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Tengo el honor de someter a vuestra consideración el Convenio entre la República de Chile y la Confederación Suiza sobre Seguridad Social, suscrito en Ginebra el 20 de junio de 1996.


El Gobierno que me honro en presidir adoptó, en el marco de su política exterior, una acción internacional tendiente a suscribir con algunos países europeos y americanos acuerdos de seguridad social para resolver la situación que afecta a los trabajadores migrantes en el orden previsional, particularmente para que los nacionales de los Estados Partes puedan beneficiarse de las cotizaciones efectuadas por ellos en ambos países y de esta forma mantener la continuidad en su historia previsional.


El presente Convenio se encuadra en el contexto de dicha política y, en lo esencial, recoge los principios generales de derecho internacional en que se sustentan en la actualidad esta clase de instrumentos, es decir, igualdad de trato entre las Partes Contratantes; mantenimiento de los derechos adquiridos en una de ellas; conservación de los derechos en curso de adquisición y colaboración administrativa.


El Convenio consta de 28 artículos, distribuidos en IV Partes.  La primera, denominada “Disposiciones Generales” establece las definiciones de ciertos términos básicos para la aplicación del Convenio, como son: “Territorio”, “Disposiciones Legales”, “Autoridad Competente”, “Organismo Competente”, “Residir”, “Domicilio”, “Períodos de Seguro”, “Prestación pecuniaria” o “pensión”, “Refugiados”, “Apátridas” y “Familiares y sobrevivientes”; el campo de aplicación objetivo y personal; y los principios de igualdad de trato y conservación de los derechos adquiridos y pagos de las prestaciones en el extranjero.


La segunda Parte, consigna las “Disposiciones Legales Aplicables” a los nacionales de los Estados Contratantes, a sus familiares y sobrevivientes, refugiados y apátridas y familiares sobrevivientes de los mismos, siendo la norma general que estén sometidos a la legislación de la Parte Contratante en cuyo territorio ejerzan una actividad remunerada.  Se contemplan, además, las reglas especiales aplicables a ciertas personas y trabajadores (que desarrollan un trabajo temporal, trabajadores y trabajadoras de una empresa de transporte aéreo, de servicio público, nacionales que forman arte de la tripulación de un buque de alta mar, que se desempeñan como miembros de una Misión Diplomática o de una Oficina Consular, etc.) y la posibilidad de establecer excepciones entre las Partes Contratantes.


La tercera Parte recoge las “Disposiciones sobre las Prestaciones”, contemplando a su vez dos Capítulos.  El primero dice relación con las “Prestaciones de Salud para las Pensionadas y Pensionados” y el segundo con la “Invalidez, Vejez y Fallecimiento”, distinguiéndose en este último los títulos: A) Disposiciones sobre las Pensiones Chilenas, B) Disposiciones Relativas a las Prestaciones Suizas, y C) Determinación de Invalidez.


La cuarta Parte, que establece las “Disposiciones Varias, Transitorias y Finales”, divídese en tres Capítulos.  El primero, que trata de las disposiciones varias y obligaciones de las autoridades competentes, las reglamentaciones sobre la presentación de antecedentes, la asistencia administrativa entre tribunales, autoridades y organismos, la exención de derechos de escritos y documentos, la modalidad y garantía del pago de las prestaciones, y la solución de controversias.  El segundo, se refiere a las disposiciones transitorias, el cómputo del períodos cumplidos con anterioridad a la entrada en vigencia del convenio, los hechos anteriores a la entrada en vigencia del Convenio, y el reembolso de cotizaciones.  A su turno, el tercer capítulo consigna las disposiciones finales, relativas a la vigencia del Convenio, firma y ratificación.


En mérito de lo expuesto, y teniendo presente que este instrumento internacional beneficiará a un gran número de connacionales, someto a vuestra consideración, el siguiente




















P R O Y E C T O  D E  A C U E R D O:

















"ARTICULO UNICO.-	Apruébase el Convenio entre la República de Chile y la Confederación Suiza sobre Seguridad Social, y el Consejo Federal de Suiza, suscrito en Ginebra el 20 de junio de 1996.”.





Dios guarde a V.E.,
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	Ministro del Trabajo
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